Μαρία Βουτσίνου Κικίλια,

Αναπληρώτρια Καθηγήτρια της Λατινικής Φιλολογίας.

ΛΑΤΙΝΙΚΗ ΘΕΜΑΤΟΓΡΑΦΙΑ

ΜΑΘΗΜΑ 5
Α. Κείμενο: Εφαρμογή διδαχθείσας ύλης γραμματικής και συντακτικού (Φωνές – Εγκλίσεις - Ακολουθία των χρόνων. Επίθετα β΄ και γ΄ κλίσης - Απόλυτα και τακτικά αριθμητικά – Παραθετικά επιθέτων και επιρρημάτων -  Υποθετικές προτάσεις – Υποθετικοί λόγοι. suus, -a, -um / is, ea, id. Η χρήση της υποτακτικής στις κύριες προτάσεις. Απαρεμφατική σύνταξη. Απρόσωπες εκφράσεις - απρόσωπα ρήματα. Ευθείες ερωτήσεις - Πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις.)
Pater et filius cum asino ad urbem iter faciebant ; mox duae puellae eos viderunt. Una : « Stulti sunt homines quos ante oculos habemus ! Eis asinus est sed pedibus procedunt. Tres asini, non unus, procedunt ! ». 

Pater, qui ea verba audiverat, filium iussit in asinum ascendere, et procedunt, filius in asino, pedibus pater. Deinde in itinere ad tres senes accesserunt. Unus : « Nonne puerum in asino suo video ? His temporibus filii patres non iam colunt ! » 

Filius patri : « In asinum meum ascende ; pedibus procedam. » Deinde tribus mulieribus salutem dederunt quae ante ianuam sedebant et multa verba faciebant.  Una : « Miser puer ! Fessus erit cum in urbem pervenerit ! »
 « Mi fili », dixit pater, « mecum in asino sedere debes ». Mox agricola qui in agro laborabat eos magna voce vocavit : « Non recte fecistis, homines, quia non leves estis. Credo asinum vestrum fessum esse. In urbem non perveniet. » Pater et filius asinum gerere inceperunt. Riserunt omnes qui rem viderunt. Itaque asinum deposuerunt et pater, filius, asinusque magno gaudio ad urbem iter fecerunt. 
Β. Λεξιλόγιο
· asinus, -i: γάιδαρος.

· iter, iter habeo in locum: πορεύομαι, πηγαίνω, βαδίζω.

· mox: σε λίγο, μετά από λίγο, γρήγορα.

· procedo, -ssi, -ssum, -ere (3): προχωρώ, βαδίζω.

· senex,-is: γέροντας.

· accedo, -ssi, -ssum, -ere: προσέρχομαι, συναντώ, πλησιάζω.

· colo, colui, cultum, colere (3): τιμώ, φροντίζω, καλλιεργώ, θεραπεύω, σέβομαι.
· occulo, -ui, - ultum, - ere (3): κρύβω.

· convenio, -ni, -ntum, -ire (4): συναντώ.

· salutem do: χαιρετώ.

· ianua, -ae: είσοδος σπιτιού, πόρτα.

· sedeo, -i, -ssum, -ere (2): κάθομαι.
· multa verba facio: κουτσομπολεύω.

· fessus, -a, -um (fatiscor): κατάκοπος, κουρασμένος.

· pervenio, -ni, -ntum, -ire (4): φθάνω.

· recte: σωστά.

· incipio, -cepi, -ceptum, -ere (3): αρχίζω.

· rideo, -si, -sum, -ere (2):γελώ, μειδιώ, κοροϊδεύω.

· depono, -sui, -itum, -ere (3): καταθέτω,αποθέτω, καταθέτω, κατεβάζω.

Γ. Ασκήσεις
1. Να μεταφράσετε σε δόκιμα νέα ελληνικά το λατινικό κείμενο.

2. Να κλίνετε τα αριθμητικά επίθετα του κειμένου στα τρία γένη και στους δύο αριθμούς.
3. Να κλιθούν τα τριτόκλιτα ουσιαστικά του κειμένου.

4. mi fili: Nα κλιθεί η συνεκφορά.

5. Να μετατρέψετε τους ενεργητικούς ρηματικούς τύπους του κειμένου σε παθητικούς (όπου είναι δυνατόν).
6. Να γραφούν τα παραθετικά των επιθέτων του κειμένου (όπου είναι δυνατόν) και στα τρία γένη, διατηρώντας την πτώση και τον αριθμό τους.
7. Να γραφούν τα παραθετικά των επιρρημάτων του κειμένου και τα παράγωγα από τα επίθετα του κειμένου επιρρήματα.

8. Να κλιθούν οι αντωνυμίες του κειμένου στα τρία γένη και στους δύο αριθμούς.

9. Να μετατρέψετε τις ευθείες ερωτήσεις του κειμένου σε πλάγιες.

10. « Stulti sunt homines! Pedibus procedunt.»: Να ενώσετε τις δύο περιόδους σε μία μετατρέποντας τη δεύτερη σε υποθετική πρόταση. Επαναλάβετε τη μετατροπή για να δηλώσετε και τα τρία είδη του υποθετικού λόγου.
11. « In asinum ascende ; pedibus procedam. » Να κάνετε τις απαραίτητες αλλαγές στην έκγλιση των δύο προτάσεων ώστε να δηλώσετε το πιθανό –δυνατό (διατηρώντας τον χρόνο των ρημάτων).
12. « Non recte fecistis, homines. Credo asinum vestrum fessum esse. In urbem non perveniet. » Να εξαρτήσετε τον ευθύ λόγο από την φράση Agricola dicit patri filioque, μετατρέποντας τους ρηματικούς τύπους σε απαρέμφατα και ενώνοντας τις τρεις κύριες προτάσεις σε μία με κάποιον παρατακτικό σύνδεσμο ή ασύνδετα (με κόμμα). Προσοχή στη χρήση των υποκειμένων των απαρεμφάτων. (Yπενθυμίζεται ότι το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου τίθεται ΠΑΝΤΑ σε πτώση αιτιατική και κανονικά δεν παραλείπεται).
Δ. Ύλη Γραμματικής - Συντακτικού
· Επανάληψη διδαχθείσας ύλης γραμματικής και συντακτικού των προηγούμενων μαθημάτων. 
E. Ludentes latine linguam ediscamus…
Οριζόντια:
1. πολιτείες  / 2. εκεί – εσύ – εάν / 3. δοτ. ενικ. του vox – τα δύο τελευταία γράμματα της αφαιρ. ενικ. του fortis / 4. θα φοβούμαι / 5. κτητ. αντων. (αφαιρ. ενικ. αρσ.) – μέλλων ενός από τα τέσσετα πρότυπα ρήματα της γραμματικής / 6. Η Ρώμη αλλιώς – κτητ. αντων. (αφαιρ. εν. αρσ.) / 7. φίλος (αιτ. ενικ.) / 8. υπήρχε μπροστά στους ρωμαϊκούς ναούς – χρησιμοποιείται για να εισαγάγει υπόθεση / 9. η ----- για την τέχνη – πολίτες.

Κάθετα: 1. πολίτης (αιτ.) – υπήρχε μπροστά στους ρωμαϊκούς ναούς / 2. θα πάω – ο θεός χωρίς κεφάλι (αιτ.). 3. προτιμώμενες από τις ήττες (αιτ.). 4. λατινικό δύο – τρία γράμματα από τον  παρατατικό του interficio χωρίς σειρά / 5. όμοια σύμφωνα του όλος – αιτία αντεστραμμένη (αιτ.) / 6. όμως – οι δικοί μου / 7. πήγαινα / 8. είσαι – βλάπτω / 9. έτσι – θα βλάψω (αρχή και τέλος) – αυτός.

	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	7
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	8
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	9
	
	
	
	
	
	
	
	
	


PAGE  
4

